Thucydides Ill, 104, 1-6 (second purification of Delos and tradition of festivals)
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Thucydides Ill, 104, 1-6
Translated Thomas Hobbes

(1) The same winter also the Athenians hallowed the isle of Delos, by the admonition indeed
of a certain oracle. For Pisistratus also, the tyrant, hallowed the same before; not all, but
only so much as was within the prospect of the temple. But now they hallowed it all over in

this manner.

(2) They took away all sepulchres whatsoever of such as had died there before, and for the
future made an edict that none should be suffered to die nor any woman to bring forth child
in the island; but [when they were near the time, either of the one or the other] they should
be carried over into Rheneia. This Rheneia is so little a way distant from Delos that
Polycrates, the tyrant of Samos, who was once of great power by sea and had the dominion
of the other islands, when he won Rheneia dedicated the same to Apollo of Delos, tying it

unto Delos with a chain.

(3) And now after the hallowing of it, the Athenians instituted the keeping, every fifth year,
of the Delian games. There had also in old time been great concourse in Delos, both of
lonians and of the islanders round about. For they then came to see the games, with their

wives and children, as the lonians do now the games at Ephesus.

(4) There were likewise matches set of bodily exercise and of music; and the cities did
severally set forth dances. Which things to have been so, is principally declared by Homer

[mistake, it is Cynaethus of Chios] in these verses of his hymn to Apollo:

But thou, Apollo, takest most delight
In Delos. There assemble in thy sight
The long-coat lons, with their children dear
And venerable bedfellows; and there
In matches set of buffets, song, and dance,

Both show thee pastime and thy name advance.

(5) That there were also matches of music and that men resorted thither to contend therein

he again maketh manifest in these verses of the same hymn. For after he hath spoken of the



Delian dance of the women, he endeth their praise with these verses, wherein also he

maketh mention of himself:

But well: let Phoebus and Diana be

Propitious; and farewell you, each one.

But yet remember me when | am gone:

And if of earthly men you chance to see

Any toil'd pilgrim, that shall ask you, Who,

O damsels, is the man that living here

Was sweet'st in song, and that most had your ear?
Then all, with a joint murmur, thereunto

Make answer thus: A man deprived of seeing;

In the isle of sandy Chios is his being.

(6) So much hath Homer witnessed touching the great meeting and solemnity celebrated of
old in the isle of Delos. And the islanders and the Athenians, since that time, have continued
still to send dancers along with their sacrificers; but the games and things of that kind were

worn out, as is likely, by adversity till now that the Athenians restored the games and added

the horse race, which was not before.



Thakydidés I1l, 104, 1-6 (druhé ocisténi Délu a tradice slavnosti)
pf. Vaclav Bahnik

(1) Téze zimy Athénané ocistili na prikaz néjakého vyroku véstirny Délos. Jiz predtim odistil
totiZ ostrov tyran Peisistratos, ne cely, ale tak daleko, kam az bylo vidét od svatyné.

Tentokrat byl ocistén cely timto zplsobem.

(2) Odklidili vSechny rakve s neboztiky, které byly na Délu, a verejné vyhlasili, Ze v budoucnu
nema na ostroveé nikdo zemfit ani rodit, ale Ze k tomu Ucelu maiji byt prevazeni na Rhéneiu.
Rhéneia je od Délu vzddlena jen tak maly kousek, Ze samsky tyran Polykratés, ktery mél po
néjakou dobu mocné lod'stvo a ovladal i jiné ostrovy, kdyz se zmocnil i Rhéneie, daroval ji
Apollénovi Délskému a pripoutal ji k Délu retézem. A tenkrat po té ocisté usporadali

Athénané poprvé slavnost délie, kterd se kona vzdy jednou za Ctyfi roky.

(3) UZ kdysi v davnych dobdach se na Délos schazely velké zastupy 16n(i a obyvatel sousednich
ostrovU; prichazeli tam se Zenami i détmi za podivanou praveé tak, jako nyni chodi I6nové na

efesie, a byly tam poradany zavody télocvicné i musické a mésta tam posilala své sbory.

(4) Ze tomu tak bylo, doklada pfedeviim Homér [Thukydidv omyl, je to Kynaithos] v téchto

versich, které jsou vzaty z hymnu na Apolldna:

ProtozZe, Foibe, tvé srdce ma z Délu nejvétsi radost,
proto se 16ni s dlouhymi chitdny schazeji tady

na tvé ulici se svymi Zenami, malymi détmi;

zde té v paméti maiji a tési té zapasem péstnim,

tancem a zpévem téz, kdyz slavnostné vyhlasi zavod.

(5) Ze se pfi tom konal i zdvod musicky a ze sem prichazeli ti, ktefi se ho chtéli zG¢astnit,
dokazuje jinymi versi z téhoz hymnu; kdyz oslavil Zensky sbor z Délu, zakoncil svou chvalu

témito versi, v nichZ pfipomnél i sdam sebe:

Apolldon s Artemidou necht vam svou poskytne milost,
vsechny vy budte zdravy a také si v budoucnu na mne
vzpomente, kdykoli nékdo sem pfijde z pozemskych lidi,

zkouseny Zivotem télce, a vas se vyptavat bude:



,Reknéte, divky, ze viech téch pévca, co na Délos ,pfijdou,
ktery je nejsladsi pro vas, Ci pisné vas nejvice tési?"
Na to vy vSechny mu pékné hned takovou odpovéd dejte:

"Je to slepec, jejz hosti Chios, skalnaty ostrov."

(6) Takové doklady poskytl Homér pro tvrzeni, Ze se uz v davnych dobach schazelo na Délu
mnoho lidi k slavnosti. Pozdéji sem posilali Athériané a lidé z ostrov( sbory s obétnimi dary,
avsak jak se zda, vlivem nepfiznivych okolnosti prestaly byt zavody poradany a vétsina
zvyklosti vzala zasvé, az konec¢né Athénané zavody obnovili a zavedli navic koriské dostihy,

které se dfiv nekonaly.



